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L A  I D E A  C E N T R A L

En el exilio, los milagros y las respuestas a la plegaria no han cesado: la redención

proviene del Nombre Havaiá, por encima de los atributos revelados de Avraham e

Israel, por lo que sus milagros están revestidos de la naturaleza, como en la histo‐

ria de Purim, y la Shejiná está con Israel. La revelación abierta que viene después

se produce a través de las vestiduras de Mordejai: los seis órdenes de la Mishná.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

El maamar comienza con Mordejai saliendo de delante del rey vestido con ropas reales y vincula Purim

con Yom Kipur, “un día como Purim”: ambos son un ascenso desde abajo, por medio de la teshuvá y

del sorteo. Yom Kipur es el día en que se entregaron las segundas Tablas, y en la Entrega de la Torá

D'os habló “cara a cara”. Puesto que D'os no tiene cuerpo, “cara” significa voluntad: en el Sinaí, toda

la voluntad de Israel se volvió hacia D'os y el cuerpo quedó “de espaldas”, por lo que el “rostro” de

D'os se volvió hacia ellos. Del mismo modo, hoy los actos corporales deben realizarse “de espaldas”,

no porque sean bajos. Luego, el maamar responde a la persona que se esfuerza por apegarse a D'os y

no ve nada. En tiempos anteriores se revelaban los atributos de Avraham e Israel, correspondientes a

la luz que llena todos los mundos (memalé kol almin), junto con milagros abiertos y profecía. La re‐

dención del exilio proviene de “Tú, Havaiá, eres nuestro Redentor”, por encima de ellos; por eso sus

milagros están revestidos de la naturaleza: D'os no “duerme”, y la Shejiná está en el exilio junto con

Israel. Mordejai, “abundante en bondad”, toma a Ester, y sus vestiduras, los seis órdenes de la Mishná,

hacen llegar la luz de Purim.

E S Q U E M A

1 Purim, un día como Yom Kipur

Ambos días son un ascenso desde abajo, por medio de la teshuvá y del sorteo; incluso el pecado puede ele‐

varse, pues arriba no hay oscuridad. La manera de ascender comienza con las segundas Tablas, entregadas

en Yom Kipur.

¶1

2 Cara a cara

En el Sinaí, toda la voluntad de Israel se volvió hacia D'os y el cuerpo quedó “de espaldas”, por lo que D'os

volvió Su “rostro” hacia ellos; el amor explica “la apariencia de un hombre” sobre el trono. Hoy, los actos

corporales también deben hacerse “de espaldas”; en Purim, esto se manifestó mediante el ahorcamiento

de Hamán y sus hijos.

¶2–3
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3 Por qué no vemos

Desesperarse por no sentir nada es insensato. El versículo sobre el exilio omite a Yitzjak, por medio de

quien llega la redención; los milagros abiertos y la profecía correspondían a los atributos revelados de

Avraham e Israel, y en el exilio las señales están presentes, pero no se ven.

¶4–6

4 Por encima de Avraham: milagros revestidos de la naturaleza

La redención proviene del Nombre Havaiá, por encima incluso de los patriarcas supremos; por eso sus mi‐

lagros, incluso el sustento, están revestidos de la naturaleza. D'os no duerme ni ha cambiado; la Shejiná
está en el exilio junto con Israel.

¶7–9

5 Ester, Mordejai y los seis órdenes

En el exilio, el propio Israel es plegaria. Cuando desaparece el nivel de Avraham, Mordejai, “abundante

en bondad”, toma a Ester, y sus seis vestiduras, los seis órdenes de la Mishná, hacen llegar la revelación

abierta de Purim.

¶10–11

C O N C E P T O S  C L A V E

Rostro y espalda פנים ואחור
Aquello que una persona desea lo tiene de frente; aquello

que va contra su voluntad queda “a sus espaldas”. Cuando

el cuerpo está “de espaldas” y la voluntad se vuelve hacia

D'os, el vínculo es cara a cara.

La luz que llena todos los mundos ממלא כל עלמין
La luz divina que penetra cada mundo de acuerdo con su

medida. En tiempos anteriores se revelaban los atributos

de Avraham e Israel, correspondientes a esta luz, junto

con milagros abiertos y profecía.

El Nombre Havaiá: fue, es y será הוי׳ — היה הוה ויהיה
D'os, que trasciende el tiempo y está por encima incluso

de los atributos supremos de los patriarcas. La redención

del exilio proviene de este nivel, por lo que sus milagros

no se ven abiertamente.

Un milagro revestido de la naturaleza נס המתלבש בדרך
הטבע
En el exilio, los milagros y las respuestas a la plegaria con‐

tinúan, pero llegan a través de acontecimientos naturales,

como en toda la historia de la Meguilá; no los vemos.

Shas: los seis órdenes ששה סדרים
Los seis órdenes de la Mishná, que el maamar interpreta

como las seis vestiduras de Mordejai; a través de ellos llega

la revelación de Purim.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1

Purim, un día como Yom Kipur

4 ומרדכי יצא1 מלפני המלך2 כו׳. הנה פורים הוא בחי׳ יוה״כ3 כי יוה״כ פירושו כמו פורים.

“Y Mordejai salió de delante del rey”, etc. Ahora bien, Purim es el nivel de Yom Kipur, pues “Yom

HaKipurim” significa “como Purim”.

El maamar comienza con Ester 8:15, cuando Mordejai sale de la presencia del rey vestido con ropajes reales,

y vuelve a este versículo al final. Comienza vinculando Purim con Yom Kipur por medio del nombre: Yom

HaKipurim puede leerse Yom Ke-Purim, “un día como Purim”.

5 ממטה למעלה וכן ויוה״כ הוא תשובה ששב ממטה למעלה ובפורים ג״כ כתיב פור הוא הגורל6,

7 גורלות כו׳. ביוה״כ על שני השעירים8,

Y Yom Kipur es teshuvá (retorno), en la que uno retorna de abajo hacia arriba. También respecto

de Purim está escrito: “pur, es decir, la suerte”: de abajo hacia arriba. Y así también en Yom Kipur

[se echaron] “suertes sobre los dos chivos”, etc.

Lo que comparten ambos días es un movimiento de abajo hacia arriba. Yom Kipur es teshuvá: la persona re‐

torna hacia D'os. Purim recibe su nombre del pur, la suerte que se echó ante Hamán, y una suerte sube des‐

de abajo. Yom Kipur también tiene sus suertes: las que se echaron para sus dos chivos, uno “para D'os” y

otro “para Azazel”.

אך איך אפשר לעלות למעלה הלא יש עונות המבדילין ומעכבין לזה אמר לה׳ חטאת שאפי׳ החטאת

כשעולה לה׳ הוא כי למעלה גם חשך לא יחשיך9 ששם אין חשך שהכל אחד שם.

Pero ¿cómo es posible ascender a lo alto? ¿Acaso no hay pecados que separan y obstaculizan? A

esto [el Kohen Gadol] dijo: “Para D'os, una ofrenda por el pecado”; es decir, que incluso el pecado,

cuando asciende a D'os, lo hace porque arriba “ni siquiera la oscuridad oscurece”; allí no hay os‐

curidad, pues allí todo es uno.

La pregunta es cómo puede elevarse una persona cuando los pecados la separan de D'os. La respuesta se

desprende de las palabras que el Kohen Gadol pronunció al colocar la suerte sobre el chivo: “Para D'os, una

ofrenda por el pecado”, interpretadas como “incluso el pecado asciende a D'os”. El pecado puede ascender

porque arriba, como dice el versículo, “ni siquiera la oscuridad oscurece”: en la unidad de D'os nada es

oscuro.

1
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 2 – 3

Cara a cara

אך זה אמת שלמעלה אין חשך אך איך אפשר לעלות למעלה. אך הנה ידוע שביוה״כ היה מ״ת לוחות

אחרונות.

Sin duda es cierto que arriba no hay oscuridad; pero ¿cómo es posible ascender a lo alto? Ahora

bien, es sabido que en Yom Kipur tuvo lugar la Entrega de la Torá de las segundas Tablas.

Que arriba no haya oscuridad todavía no explica cómo puede llegar allí una persona que está abajo. La res‐

puesta comienza con el hecho de que Yom Kipur es el día en que se entregaron las segundas Tablas, una se‐

gunda Entrega de la Torá.

ולכן הוא נבחר ליוה״כ ובשעת מ״ת נאמר פב״פ דבר10 ה׳ עמכם. ולכאורה הלא אין לו דמות הגוף.

Y por eso fue elegido como Yom Kipur. Y en el momento de la Entrega de la Torá se dice: “Cara a

cara D'os habló con ustedes”. Pero, aparentemente, ¡Él no tiene semejanza alguna con un cuerpo!

Como las segundas Tablas fueron entregadas ese día, fue elegido como Yom Kipur. En el Sinaí, la Torá dice

que D'os habló “cara a cara”, y esto plantea una pregunta: D'os no tiene cuerpo; entonces, ¿qué puede sig‐

nificar “cara”?

אך דהנה ידוע שהדבר שברצון נק׳ פנים ומה שהוא נגד רצונו נק׳ אחור ובשעת מ״ת היה כל רצון

ישראל אליו ית׳ וכל עניני הגוף היה בבחי׳ אחור.

Pero [la explicación es] que, como es sabido, aquello que se desea se llama “cara”, y aquello que va

contra la propia voluntad se llama “espalda”. En el momento de la Entrega de la Torá, toda la vo‐

luntad de Israel estaba dirigida a Él, bendito sea, y todos los asuntos del cuerpo estaban en el as‐

pecto de “espalda”.

La respuesta es que “cara” y “espalda” describen la voluntad. La persona se vuelve hacia lo que desea y da la

espalda a lo que no desea. En el Sinaí, toda la voluntad de Israel estaba dirigida a D'os, y habían dejado atrás

todo lo corporal, como “espalda”.

כמארז״ל על כל דבור פרחה נשמתם11 ובאמת היה להם גופים. אך לפי שכל עניני הגוף היה בבחי׳

אחור

Como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Con cada enunciado, sus almas salían volan‐

do”. Sin embargo, en verdad tenían cuerpos. Pero, dado que todos los asuntos del cuerpo estaban

en el aspecto de “espalda”,

Los Sabios dicen que, con cada enunciado en el Sinaí, las almas del pueblo salían de ellos. Aun así, tenían

cuerpos, pero sus cuerpos no tenían lugar en su voluntad.

2



T O R A H  O H R  ·  M E G I L L A S  E S T H E R  ·  M A A M A R  4 ומרדכי יצא מלפני המלך כו׳

6likuteitorah.com/es/torah-ohr/megillas-esther/4/

ונמצא כמו שאין להם גופים וממילא היו בבחי׳ פנים כמים הפנים12 וגו׳ וכמ״ש ועל דמות הכסא13

דמות כמראה אדם ואיך שייך אצלו ית׳ כמראה אדם.

resulta que era como si no tuvieran cuerpos y, por consiguiente, estaban en el aspecto de “cara”,

[como dice el versículo:] “Como el rostro se refleja en el agua”, etc. Y como está escrito: “Y sobre la

semejanza del trono, una semejanza como la apariencia de un hombre”. Pero ¿cómo puede apli‐

carse a Él, bendito sea, “como la apariencia de un hombre”?

Así, era como si no tuvieran cuerpos, y estaban vueltos por entero hacia D'os; y, así como el rostro recibe su

reflejo en el agua, el “rostro” de D'os se volvió hacia ellos. Surge una segunda pregunta: Ezequiel vio sobre

el trono “la apariencia de un hombre”, pero D'os no tiene forma.

אך הנה למשל כשאדם אוהב את חבירו חקוקה צורתו בלבו כאלו צורתו עליו.

Pero he aquí una analogía: cuando una persona ama a su compañero, la imagen de este queda gra‐

bada en su corazón, como si esa imagen estuviera sobre él.

La respuesta es una analogía basada en el amor: cuando una persona ama a otra, la imagen del ser amado

queda grabada en su corazón, como si descansara sobre él. La analogía implica que la “apariencia de un

hombre” sobre el trono no es la forma propia de D'os, sino, por así decirlo, la imagen de aquellos a quienes

ama.

14 וק״ו אצל שארי ועכשיו ג״כ צ״ל כל דבר גופני בבחי׳ אחור כמארז״ל גבי זיווג כאלו כפאו שד.

דברים ולא

Y ahora también, todo acto corporal debe estar en el aspecto de “espalda”, como dijeron nuestros

Sabios, de bendita memoria, acerca de la unión marital: “como si un demonio lo hubiera

obligado”. Y con mayor razón en el caso de las demás cosas. Y no

Lo mismo se aplica ahora: todo acto corporal debe estar “de espaldas”, realizado sin que intervenga el deseo

propio. Los Sabios describen a un sabio santo en la unión marital como alguien a quien “un demonio hu‐

biera obligado”; si esto se aplica a la unión, con mayor razón se aplica a las demás cosas corporales.

כמו שמדמין העולם שזהו דבר מאוס מפני שצריך טבילה אח״ז לא כן כי הוא דבר גדול

como imagina la gente, que esto es algo repulsivo porque después se requiere la inmersión. No es

así, pues es algo grande,

Esto no se debe a que la unión sea repulsiva, como piensa la gente porque después de ella se necesita la in‐

mersión. El maamar afirma lo contrario: es algo grande.

3
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 4 – 6

Por qué no vemos

וגם למעלה הוא דבר גדול וק״ו אצל אכילה וש״ד שצ״ל כאלו כפאו שד ולא לומר שזה אינו יכול

לאכול כו׳. וממילא יהי׳ פב״פ ובפורים ג״כ ע״י שתלו אותו ואת בניו15 למעלה מחמשים כנודע:

y también arriba es algo grande. Y con mayor razón en el caso de comer y de las demás cosas, que

deben ser “como si un demonio lo hubiera obligado”; y no se debe decir que este no puede comer,

etc. Y entonces, por sí mismo, será cara a cara. También en Purim [ocurrió] por medio de que lo

colgaron a él [a Hamán] y a sus hijos por encima de cincuenta, como es sabido.

También es algo grande arriba, donde la Cabalá habla de la unión entre los atributos divinos; y, con mayor

razón, comer y las demás cosas deben hacerse “como si uno hubiera sido obligado”, aunque las breves pala‐

bras “no se debe decir que este no puede comer” parecen advertir que esto no es motivo para rechazar la

comida. Cuando el cuerpo está “de espaldas”, el vínculo con D'os es cara a cara. En Purim esto ocurrió por

medio del ahorcamiento de Hamán y sus hijos “por encima de cincuenta”, lo cual recuerda la horca de cin‐

cuenta codos de altura que Hamán había preparado; el maamar trata este punto como conocido.

אך הנה ידוע שכאו״א בכלל ובפרט רוצה תמיד לדבק בבורא ית׳ ומתאמץ בכל מה דאפשר ואינו משיג

שום דבר. ויש שוטים שנופלים מזה.

Ahora bien, es sabido que cada uno, en general y en particular, siempre desea apegarse al Crea‐

dor, bendito sea, y se esfuerza de todas las maneras posibles, pero no alcanza nada. Y hay necios

que, por eso, se desaniman.

Comienza una nueva sección. Todos —el pueblo en su conjunto y cada persona— desean apegarse a D'os y

se esfuerzan mucho, pero sienten que no alcanzan nada; algunos, neciamente, pierden el ánimo por ello.

אבל זהו שטות גדול כי זה צריך לידע שאנו צועקים בגלות כי אברהם לא ידענו וישראל לא יכירנו16

ויצחק לא קאמר.

Pero esto es una gran necedad, pues es preciso saber esto: que en el exilio clamamos: “Porque

Avraham no nos conoció, e Israel no nos reconoce”; y no se menciona a Yitzjak.

Desesperarse por esto es un gran error. En el exilio clamamos con las palabras de Isaías: “Porque Avraham

no nos conoció, e Israel no nos reconoce”; y el maamar señala que el versículo menciona a Avraham e Israel

(Yaakov), pero omite a Yitzjak.

4
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 7 – 9

Por encima de Avraham: milagros

revestidos de la naturaleza

ואיתא בגמ׳ שיצחק עתיד לגאול אותנו17 כידוע שמקודם היה כל דבר בהתגלות ומה שהיו שואלים היו

נותנים להם הן בגשמי והן ברוחני וגם היה להם נביאים וכ״ז הוא מחמת שהיה בהתגלות מדת אברהם

וישראל בבחי׳ ממכ״ע.

Y se encuentra en la Guemará que Itzjak nos redimirá en el futuro. Como es sabido, antiguamente

todo estaba revelado abiertamente: todo lo que pedían les era concedido, tanto en lo material

como en lo espiritual; y también tenían profetas. Todo esto se debe a que el atributo de Avraham y

el de Israel estaban revelados abiertamente, en el nivel de la luz que llena todos los mundos (me‐

malé kol almin).

La Guemará cuenta que, en el futuro, Avraham y Yaakov no intercederán por Israel, sino que lo hará Itzjak;

el maamar lo resume diciendo: «Itzjak nos redimirá». En épocas anteriores todo estaba revelado: las plega‐

rias por necesidades materiales y espirituales eran respondidas y había profetas. Esto se debía a que los atri‐

butos de Avraham y de Israel estaban revelados; corresponden a la luz que llena todos los mundos, la luz

que entra en cada mundo según su medida.

5

ומפני זה היו יכולים לראות נסים בהתגלות כמו קי״ס ויצ״מ. אבל בגלות הזה אותותינו לא ראינו18

שאין אנו יכולים לראות האותות19 ולא מפני שאין אותות ח״ו רק שאין אנו יכולים לראות האותות.

Y por eso podían ver milagros manifiestos, como la partición del Mar de los Juncos y el Éxodo de

Egipto. Pero en este exilio, “No hemos visto nuestras señales”: no podemos ver las señales; no es

porque no haya señales, D'os libre, sino simplemente porque no podemos verlas.

Como esos atributos se habían revelado, la gente veía milagros manifiestos, como la partición del Mar y el

Éxodo. En este exilio, como lamenta el salmo, “No hemos visto nuestras señales”; y el maamar lo interpreta

literalmente: las señales están allí, pero no podemos verlas.

6

20 ואדרבה הן הן נוראותיו הן הן גבורותיו כו׳ ואין עוד נביא ולא אתנו יודע עד מה.

Por el contrario: estas mismas cosas son Sus actos temibles; estas mismas cosas son Sus actos po‐

derosos, etc. Y “ya no hay profeta, y ninguno de nosotros sabe hasta cuándo”.

Por el contrario, los milagros ocultos son en sí mismos los actos temibles y poderosos de D'os. Estas pala‐

bras hacen eco de la respuesta de los Sabios a quienes preguntaron dónde estaban Su poder y Su temor

mientras extranjeros se regodeaban en Su Templo y esclavizaban a Sus hijos: Su contención es Su poder, y

que un pueblo sobreviva entre las naciones es Su temor. El versículo continúa: “ya no hay profeta”, y nadie

sabe cuánto durará el exilio.

7
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וזהו מחמת שאברהם לא ידענו כי אתה21 ה׳ גואלנו היה הוה ויהיה וזהו למעלה מאברהם שאפי׳

אברהם וישראל שלמעלה הם בחי׳ נבראים

Y esto se debe a que “Avraham no nos conoció”, pues “Tú, Havaiá, eres nuestro Redentor”: Él fue,

es y será. Y esto está por encima de Avraham, pues incluso el Avraham y el Israel supremos perte‐

necen al nivel de los seres creados,

La razón, en palabras del versículo, es que “Avraham no nos conoció”: la redención proviene de “Tú, Ha‐

vaiá, eres nuestro Redentor”, y el Nombre Havaiá significa “Él fue, es y será”, D'os más allá del tiempo. Esto

está por encima de Avraham, pues incluso el Avraham y el Israel supremos, las cualidades divinas que re‐

presentan, cuentan ante Él como seres creados.

כמ״ש כי ששת ימים עשה ה׳ שאפי׳ ששת ימים העליונים הם בחי׳ עשייה אצלו ית׳.

como está escrito: “Porque durante seis días hizo D'os”: incluso los seis días supremos son, con

relación a Él, bendito sea, del nivel de la acción.

La prueba es el versículo “Porque durante seis días hizo D'os”, leído tal como está escrito, sin “en”: los seis

días supremos, los seis atributos emocionales, son en sí mismos algo que D'os hizo.

אבל כשאתה ה׳ גואלנו א״א לראות הנסים בהתגלות. אבל באמת אפי׳ כהיום שהפרנסות דחוקים הוא
22 ממש כמו קי״ס. אך שמתלבש דרך הטבע.

Pero cuando [es] “Tú, Havaiá, eres nuestro Redentor”, es imposible ver los milagros en una revela‐

ción abierta. Sin embargo, en verdad, incluso hoy en día, cuando ganarse el sustento resulta difí‐

cil, es realmente como la partición del Mar de Juncos; solo que está revestido de un modo natural.

Cuando la redención proviene de Havaiá mismo, por encima de los atributos, sus milagros no pueden verse

abiertamente. Sin embargo, incluso ahora, cuando ganarse el sustento es difícil, cada sustento es realmente

un milagro como la partición del Mar, con la que los Sabios comparan el sustento de una persona; solo que

está revestido de la naturaleza.

25 ה׳ והוא ביטל שא״צ ,26 23 שהיו אומרים עורה למה תישן ולכן ביטל יוחנן כה״ג את המעוררים24,

לעוררו כי

Y por eso Yojanán, el Kohén Gadol (Sumo Sacerdote), abolió a los “despertadores”, que decían:

“¡Despierta! ¿Por qué duermes, D'os?”. Los abolió [porque] no hay necesidad de despertarlo; pues

Por esta razón, Yojanán, el Kohén Gadol, abolió a los “despertadores”, los levitas que cada día decían en el

Templo: “¡Despierta! ¿Por qué duermes, D'os?”. Consideraba que D'os no necesita que lo despierten.

8
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28 27 רק שאין אנו רואים כנ״ל. כי באמת אני ה׳ לא שניתי. הנה לא ינום ולא יישן

“he aquí que no se adormece ni duerme”; solo que nosotros no vemos, como se mencionó antes.

Pues, en verdad: “Yo, D'os, no he cambiado”.

Como dice el versículo, D'os no se adormece ni duerme; solo lo parece porque nosotros no vemos, como se

explicó antes. “Yo, D'os, no he cambiado”: nada ha cambiado en Él; solo ha cambiado lo que percibimos.

29 שהוא סוכ״ע וממכ״ע שא״א לעלות למעלה אך מפני שנאמר על גלות הזה נפלה לא תוסיף קום30,

אך אפשר להיות קרוב.

Pero, puesto que sobre este exilio se dice: “Ha caído, no volverá a levantarse”, lo cual alude a la luz

que circunda todos los mundos (sovev kol almin) y a la luz que llena todos los mundos (memalé kol

almin): es imposible elevarse por encima, pero es posible estar cerca.

El ocultamiento se debe a que este exilio es descrito como “Ha caído, no volverá a levantarse”. El maamar

relaciona esto con la luz que circunda todos los mundos y la luz que los llena: en este estado no es posible

elevarse, pero sí es posible estar cerca.

ומפני זה הנס מתלבש בדרך הטבע וכן בפורים כל מעשה המגילה בדרך הטבע וכן מה שאנו צועקים

ואין נענים לא שאין אנו נענין

Y por eso el milagro se reviste de la manera de la naturaleza. Así también, en Purim, toda la histo‐

ria de la Meguilá transcurrió de manera natural. Del mismo modo, cuando clamamos y no recibi‐

mos respuesta, no es que no seamos respondidos,

Por eso, en el exilio un milagro se reviste de la naturaleza, y toda la historia de Purim transcurrió mediante

sucesos naturales. Lo mismo ocurre con la plegaria: cuando clamamos y parece que no recibimos respues‐

ta, no significa que no haya respuesta.

רק שאין אנו רואים ואדרבה ארז״ל גלו לבבל שכינה עמהם31 וגם נאמר ואני בתוך הגולה32 שכנסת
33 ישראל נק׳ אני וכתיב ואני תפלה.

sino que simplemente no lo vemos. Por el contrario, nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron:

“Fueron exiliados a Babilonia: la Shejiná (la Presencia Divina) estaba con ellos”. Y también está di‐

cho: “Y yo estaba en medio del exilio”, pues Knesset Israel (la Congregación de Israel) es llamada

“yo”; y está escrito: “Y yo soy plegaria”.

Simplemente no lo vemos. Por el contrario, los Sabios enseñan que, cuando Israel fue exiliado a Babilonia,

la Shejiná fue con ellos; y las palabras de Ezequiel “Yo estaba en medio del exilio” se interpretan como refe‐

ridas a Knesset Israel, que es llamada “yo”; es el mismo “yo” de “Y yo soy plegaria”.

9
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 1 0 – 1 1

Ester, Mordejai y los seis órdenes

ובדורות הראשונים כשהיו מתפללים היו נענים אבל עכשיו ואני תפלה34 שאני בעצמי תפלה מלשון
35 נפתולי.

Y en las generaciones anteriores, cuando rezaban, sus plegarias eran respondidas; pero ahora: “Y

yo soy oración”, es decir, que yo mismo soy oración, [tefilá], en el sentido de naftulei.

En las generaciones anteriores, la plegaria recibía una respuesta manifiesta. Ahora se aplica el versículo “Y

yo soy oración”: Knesset Israel es en sí misma oración, tefilá, palabra que el maamar vincula con naftulei, el

término que Rajel empleó al ponerle nombre a Naftalí y que el Jasidut interpreta como unión. Su propio ser

está ligado a D'os, incluso cuando no se ve ninguna respuesta.

36 שזהו בחי׳ אברהם כידוע. לקחה מרדכי שהוא רב חסד. אך ולכן כתיב ובמות אביה ואמה.

Y por eso está escrito: “Y cuando murieron su padre y su madre”: este es el nivel de Avraham,

como es sabido. “Mordejai la tomó”: él, que es abundante en bondad. Pero

Por eso la Meguilá dice de Ester: “cuando murieron su padre y su madre”, y el maamar identifica a su padre

y a su madre con el nivel de Avraham, que ya no se revela. Entonces “Mordejai la tomó”, y Mordejai es

“abundante en bondad” (rav jésed).

כמ״ש והנערה יפת תאר וטובת מראה דהיינו כשעושה רצונה לקחה לו לבת א״ת לבת אלא לבית37

שנתגלה ע״י כידוע וההתגלות בא מחמת ומרדכי יצא מלפני המלך בלבוש38 היינו על ידי ש״ס.

como está escrito: “Y la joven era hermosa de forma y agradable a la vista”; es decir, cuando se

cumple su voluntad, “la tomó para sí como hija”. No leas “como hija”, sino “como casa”, pues Atik

Yomin (el Anciano de los Días) se reveló, como es sabido. Y la revelación viene a causa de “Y Mor‐

dejai salió de delante del rey vestido con ropajes”; es decir, por medio del Shas (los seis órdenes de

la Mishná).

El versículo también dice que Ester era “hermosa de forma y agradable a la vista”; aquí se interpreta como el

momento en que se cumple su voluntad. Entonces Mordejai “la tomó para sí como hija”, expresión que los

Sabios leen como “como casa”, es decir, como esposa; y con ello, dice el maamar, se reveló Atik Yomin, la

dimensión interior de Kéter (la Corona). Esa revelación viene por medio de “Y Mordejai salió de delante del

rey” con sus ropajes, que corresponden a los seis órdenes de la Mishná.

10
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41 תכלת זה סדר מלכות זה סדר זרעים39 כמ״ש כי כארץ תוציא צמחה40 וכתיב אמת מארץ תצמח.

מועד לשון זמן.

“Maljut” (soberanía): este es el orden de Zeraim [Semillas], como está escrito: “Pues así como la

tierra hace brotar su vegetación”, y también está escrito: “La verdad brotará de la tierra”. “Tejélet”

(azul): este es el orden de Moed [Tiempos señalados], término que alude al tiempo.

Cada prenda del versículo se corresponde con un orden de la Mishná. Maljut, lo “real” de “ropajes reales”,

corresponde a Zeraim, el orden de la agricultura, pues Maljut es la “tierra”, y los dos versículos hablan de lo

que brota de la tierra. Tejélet, “azul”, corresponde a Moed, el orden de las festividades, cuyo nombre signifi‐

ca un tiempo señalado.

וחור זה סדר נשים. ועטרת זהב גדולה זה סדר נזיקין. ותכריך בוץ לשון בד זה סדר קדשים.

“Y blanco”: esto es el orden de Nashim [Mujeres]. “Y una gran corona de oro”: esto es el orden de

Nezikin [Daños]. “Y un manto de lino fino”: butz, término para “bad” [lino]; esto es el orden de Ko‐

dashim [Cosas sagradas].

“Blanco” es Nashim, el orden que trata del matrimonio; “una gran corona de oro” es Nezikin, el orden de los

daños y los tribunales; y “un manto de lino fino” (butz) es Kodashim, el orden de las ofrendas del Templo,

porque butz es otra palabra para “bad”, el lino de las vestimentas de los sacerdotes.

42 שלפי שיש בה כמה גוונים ואח״כ יבא בהתגלות והעיר שושן צהלה וארגמן זה סדר טהרות43,

ושמחה44 ליהודים היתה אורה45 כו׳:

“Y púrpura”: esto es el orden de Taharot [Purezas], porque contiene varios colores. Y después lle‐

gará a una revelación manifiesta: “Y la ciudad de Shushán se alegró y se regocijó; los judíos tuvie‐

ron luz”, etc.

“Púrpura” (argamán) es Taharot, el orden de las leyes de pureza, porque contiene muchos colores. Después

de las vestimentas llega la revelación manifiesta de Purim: “La ciudad de Shushán se alegró y se regocijó; los

judíos tuvieron luz”.

11
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E N  L A  A V O DÁ

Realicen las cosas corporales —la unión conyugal, comer y lo demás— “de espaldas”, “como si fueran obli‐

gados”, aunque no como algo repulsivo, para que el vínculo con D'os sea cara a cara. Y no se desanimen

cuando esforzarse por apegarse a D'os parece no producir nada: en el exilio, la respuesta y el milagro están

presentes, pero ocultos en la naturaleza, y la Shejiná está con nosotros.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué dice el maamar que Purim es “como” Yom Kipur, y qué tienen en común la teshuvá y un sorteo?

2. ¿Cómo explica el maamar “cara a cara” en el Sinaí sin atribuir un cuerpo a D'os, y cómo aplica esto a co‐

mer y a los demás actos corporales de hoy?

3. Si la redención del exilio proviene de un nivel más elevado que los milagros del Éxodo, ¿por qué sus mila‐

gros no pueden verse abiertamente?

4. ¿Qué significa que, en el exilio, Kneset Israel es “la plegaria misma”, y cómo responde esto a quien clama

y no ve respuesta?

5. ¿Cómo relaciona el maamar las vestiduras de Mordejai con los seis órdenes de la Mishná, y por qué la luz

de Purim llega a través de ellos?
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

ומרדכי יצא

La nota remite al lector a las notas de fuentes del Rebe so‐

bre este maamar, impresas anteriormente en la edición de

Kehot.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר.

1

ומרדכי יצא מלפני המלך

Mordejai sale de la presencia del rey vestido con ropas

reales de azul y blanco, con una gran corona de oro y un

manto de lino fino y púrpura, y la ciudad de Shushán se

alegra. El maamar comienza con este versículo y, al final,

interpreta cada prenda como una de las seis órdenes de la

Mishná.

Esther 8:15אסתר ח׳:ט״ו

דוֹלָה ב גְּ ת זָהָ רֶ עֲטֶ כֵלֶת וָחוּר וַ כוּת תְּ לְ בוּשׁ מַ לְ ךְ בִּ לֶ מֶּ נֵי הַ פְ לִּ כַי יָצָא מִ דֳּ רְ וּמׇ
ה: חָ מֵ שָׂ הֲלָה וְ ן צָ יר שׁוּשָׁ עִ הָ ן וְ גָּמָ אַרְ יךְ בּוּץ וְ רִ כְ תַ וְ

Y Mardoqueo salió de la presencia del rey con vestiduras

reales de azul y blanco, con una gran corona de oro y un

manto de lino fino y púrpura; y la ciudad de Susa gritó de jú‐

bilo y se alegró.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

אסתר ח, טו.

2

פורים הוא בחי׳ יוה״כ

Los Tikkunei Zohar dicen que Purim recibe su nombre de

Yom HaKipurim, que en el futuro se transformará de aflic‐

ción en deleite. El maamar desarrolla esta idea: Yom Ha‐

Kipurim es “como Purim”.

Tikkunei Zohar 57b:6–8תקוני הזהר נ״ז ב:ו׳-ח׳

ואיהי יום הכפורים. וכד אתקשטת קדמיה בלבושין שפירין דאינון
לבושי כפרה: אתקריאת ציץ דיליה. מצנפת דיליה. אבנט דיליה. איהי
כלילא מארבע בגדי לבן מסטרא דימינא ומארבע בגדי זהב מסטרא
דשמאלא. בההוא זמנא דאתקשטת באלין לבושין דכפרה. אתמר בה

ותלבש אסתר מלכות. ובהון עאלת לפני לפנים הה״ד ותעמוד בחצר
בית המלך הפנימית. ובהון נשאה חן בעיניו.

Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

3

יוה״כ פירושו כמו פורים

La nota presenta este maamar del Rebe junto a la afirma‐

ción del Tikkunei Zohar de que Purim recibe su nombre

de Yom HaKipurim, como una exposición adicional de ese

vínculo.

Tikkunei Zohar, Tikkun 21 · 60a:13–14תקו״ז תיקון כא

קם סבא ואמר ר׳ ר׳ חזור בך. אילנא הוא ו׳. איבא דיליה י׳. הכי הוא
ודאי. אבל ענפוי לעילא איהו ה׳ עלאה. ושרשוי ה׳ תתאה. ומאן
דאפריש ענפא מיניה דא איהו מקצץ בנטיעות. והכי אתקצץ איהו

מעלמא דין ומעלמא דאתי. ועוד מצוה לאתעסקא באוריתא יומם ולילה
הה״ד והגית בו יומם ולילה. וכי יכיל בר נש לאתעסקא באורייתא בכל
יומי ולילי כל יומוי. והא קב״ה לית בא בטרוניא עם בריותיו. אלא כל
מאן דקרא ק״ש בכל יום ערב ובקר כאלו מקיים בו והגית בו יומם

ולילה.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ת״ז תי׳ כא )נז, ב(: פורים אתקריאת ע״ש יום הכפורים. ובד״ה על כן
קראו תשי״ג.

4

פור הוא הגורל

En el mes de Nisán del duodécimo año de Ajashverosh,

“pur, es decir, la suerte”, fue echada delante de Hamán,

día tras día y mes tras mes, hasta el duodécimo mes, Adar.

El maamar señala que la suerte asciende de abajo hacia

arriba.

Esther 3:7אסתר ג׳:ז׳

וֵרוֹשׁ שְׁ חַ ךְ אֲ לֶ ה לַמֶּ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ נַת שְׁ שְׁ ן בִּ יסָ שׁ נִ אשׁוֹן הוּא־חֹדֶ רִ שׁ הָ חֹדֶ בַּ
ר שָׂ נֵים־עָ שׁ שְׁ חֹדֶ שׁ לְ חֹדֶ יוֹם וּמֵ יּוֹם לְ ן מִ מָ נֵי הָ פְ ל לִ גּוֹרָ יל פּוּר הוּא הַ פִּ הִ

ר: דָ שׁ אֲ הוּא־חֹדֶ

In the first month, which is the month Nisan, in the twelfth

year of king Ahasuerus, they cast pur, that is, the lot, before

Haman from day to day, and from month to month, to the

twelfth month, which is the month Adar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

אסתר ג, ז.

5

La nota de Kehot remite a Esther 9:24 para estas palabras.

Esther 9:24אסתר ט׳:כ״ד

ם דָ אַבְּ ים לְ יְּהוּדִ ל־הַ ב עַ שַׁ ים חָ יְּהוּדִ ר כׇּל־הַ י צֹרֵ גִ גָ אֲ א הָ תָ דָ מְּ ן־הַ ן בֶּ מָ י הָ כִּ
ם: דָ אַבְּ ם וּלְ מָּ הֻ ל לְ גּוֹרָ ל פּוּר הוּא הַ פִּ הִ וְ

because Haman the son of Hammedatha, the Agagite, the

enemy of all the Jews, had devised against the Jews to de‐

stroy them, and had cast pur, that is, the lot, to discomfit

them, and to destroy them;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

על שני השעירים

En Yom Kipur, Aharón echa suertes sobre los dos machos

cabríos: una suerte “para D'os” y otra “para Azazel”. Esta

es la suerte propia de Yom Kipur, que el maamar pone

junto al pur de Purim.

Leviticus 16:8ויקרא ט״ז:ח׳

זָאזֵל: עֲ ד לַ חָ ל אֶ גוֹרָ ד לַה׳ וְ חָ ל אֶ לוֹת גּוֹרָ ם גֹּרָ ירִ עִ שְּׂ נֵי הַ ל־שְׁ ן אַהֲרֹן עַ נָתַ וְ
And Aaron shall cast lots upon the two goats: one lot for the

L-RD, and the other lot for Azazel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ויקרא טז, ח.
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PÁR R A F O  2

PÁR R A F O  3

La Mishná: el Kohen Gadol saca las dos suertes, las coloca

sobre los dos machos cabríos y dice: “Para D'os, una

ofrenda por el pecado”. El maamar interpreta estas pala‐

bras como una enseñanza de que incluso el pecado puede

ascender a D'os.

Yoma 39a:7–8יומא ל״ט א:ז׳-ח׳

ר: לֹא אל אוֹמֵ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ את״. רַ טָּ ר: ״לַה׳ חַ אוֹמֵ ים, וְ ירִ עִ שְּׂ נֵי הַ ל שְׁ נָן עַ תָ נְ
ם רוּךְ שֵׁ יו: ״בָּ ין אַחֲרָ ן עוֹנִ הֵ לָּא ״לַה׳״. וְ את״, אֶ טָּ ר ״חַ יךְ לוֹמַ רִ יָה צָ הָ
לָא י דְּ יכִ י הֵ י? כִּ פִּ לְ קַ ף בְּ רַ י טָ ה לִ מָ ׳ לְ מָ ד״. גְּ עַ עוֹלָם וְ כוּתוֹ לְ לְ בוֹד מַ כְּ

קוֹל. ישְׁ לִ ין וְ וֵּ יכַּ נִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

8

גם חשך לא יחשיך

“Ni siquiera la oscuridad se oscurece ante Ti; la noche res‐

plandece como el día, la oscuridad es como la luz”. El

maamar lo aplica al nivel superior, donde todo es uno y

ninguna oscuridad separa.

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ
Ni siquiera las tinieblas son demasiado oscuras para Ti; la

noche resplandece como el día, las tinieblas son como la

luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

9

פב״פ דבר ה׳ עמכם
Moshé recuerda el Sinaí: «Cara a cara habló D'os con uste‐

des en la montaña, desde el fuego». El maamar pregunta

qué puede significar «cara» con respecto a D'os y respon‐

de a partir de la voluntad.

Deuteronomy 5:4דברים ה׳:ד׳

שׁ: אֵ תּוֹךְ הָ ר מִ הָ כֶם בָּ מָּ בֶּר ה׳ עִ ים דִּ נִ פָ ים בְּ נִ פָּ
D'os habló con ustedes cara a cara en el monte, de en medio

del fuego;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ה, ד.

10

על כל דבור פרחה נשמתם

Rabí Yehoshúa ben Leví: con cada enunciado que salía de

la boca del Santo, bendito sea, las almas de Israel los

abandonaban, y Él les devolvía la vida con el rocío que re‐

vivirá a los muertos. El maamar lo utiliza para mostrar

que en el Sinaí el cuerpo quedó de lado.

Shabbat 88b:6שבת פ״ח ב:ו׳

רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ י הַ פִּ יָּצָא מִ יבּוּר שֶׁ דִ יבּוּר וְ י: כׇּל דִּ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ וְ
ר אַחַ רוֹ״. וּמֵ בְּ דַ אָה בְ י יָצְ שִׁ ר: ״נַפְ מַ נֶּאֱ ל, שֶׁ אֵ רָ ל יִשְׂ ן שֶׁ תָ מָ שְׁ ה נִ תָ יָצְ
ל יד טַ לוּ? — הוֹרִ יבְּ יאַךְ קִ י הֵ נִ יבּוּר שֵׁ ן, דִּ תָ מָ שְׁ ה נִ תָ אשׁוֹן יָצְ יבּוּר רִ דִּ מִּ שֶׁ
יף נִ בוֹת תָּ דָ ם נְ ר: ״גֶּשֶׁ מַ נֶּאֱ ם, שֶׁ יָה אוֹתָ חְ הֶ ים וְ תִ חֲיוֹת בּוֹ מֵ הַ יד לְ תִ עָ שֶׁ
י: כׇּל וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ הּ״. וְ תָּ ה כוֹנַנְ אָה אַתָּ נִלְ ךָ וְ ים נַחֲלָתְ לֹקִ  אֱ
נֵים ן שְׁ יהֶ חוֹרֵ ל לַאֲ אֵ רָ רוּ יִשְׂ זְ רוּךְ הוּא חָ דוֹשׁ בָּ קָּ י הַ פִּ יָּצָא מִ יבּוּר שֶׁ דִ יבּוּר וְ דִּ

ת … רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ יוּ מַ הָ יל וְ ר מִ שָׂ עָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שבת פח, ב.
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«Como el rostro responde al rostro en el agua, así el cora‐

zón del hombre al hombre». Así como Israel volvió su ros‐

tro hacia D'os, Él volvió Su rostro hacia ellos.

Proverbs 27:19משלי כ״ז:י״ט

ם: ם לָאָדָ אָדָ ב־הָ ן לֵ ים כֵּ נִ פָּ ים לַ נִ פָּ יִם הַ כַּמַּ
Como en el agua el rostro responde al rostro, así el corazón

del hombre al hombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועל דמות הכסא
Por encima del firmamento, Ezequiel ve la semejanza de

un trono y, sobre él, «una semejanza como la apariencia

de un hombre, encima de él». El maamar explica esta se‐

mejanza mediante la analogía del amor.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ
לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ

Y sobre el firmamento que estaba encima de sus cabezas ha‐

bía una semejanza de trono, de apariencia semejante a una

piedra de zafiro; y sobre la semejanza del trono, arriba, ha‐

bía una semejanza con apariencia de hombre sentado sobre

él.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

יחזקאל א, כו.
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כמארז״ל . . כאלו כפאו שד

La esposa de un sabio describe su conducta en la unión

matrimonial: a medianoche, con gran recato, «como

quien es compelido por un demonio». El maamar toma

esto como modelo de un acto corporal realizado sin inte‐

rés propio, como algo “de espaldas”.

Nedarim 20bנדרים כ׳ ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

נדרים כ, ב.

14

תלו אותו ואת בניו

Cuando Ester se presentó ante el rey, el malvado plan de

Hamán contra los judíos recayó sobre su propia cabeza, y

él y sus hijos fueron colgados en la horca. El maamar dice

que este ahorcamiento fue «por encima de cincuenta».

Esther 9:25אסתר ט׳:כ״ה

ל־ ב עַ שַׁ ר־חָ שֶׁ ה אֲ עָ רָ תּוֹ הָ בְ חֲשַׁ ר יָשׁוּב מַ פֶ סֵּ ם־הַ ר עִ ךְ אָמַ לֶ מֶּ נֵי הַ פְ בֹאָהּ לִ וּבְ
ץ: עֵ ל־הָ נָיו עַ ת־בָּ אֶ לוּ אֹתוֹ וְ תָ ל־רֹאשׁוֹ וְ ים עַ יְּהוּדִ הַ

but when ashe came before the king, he commanded by let‐

ters that his wicked device, which he had devised against the

Jews, should return upon his own head; and that he and his

sons should be hanged on the gallows.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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PÁR R A F O  4

PÁR R A F O  5

PÁR R A F O  6

PÁR R A F O  7

PÁR R A F O  8

כי אברהם לא ידענו וישראל לא יכירנו

“Porque Tú eres nuestro Padre; pues Avraham no nos co‐

noció, e Israel no nos reconoce; Tú, D'os, eres nuestro Pa‐

dre, nuestro Redentor; desde antaño es Tu Nombre”. El

maamar señala que el versículo omite a Yitzjak.

Isaiah 63:16ישעיהו ס״ג:ט״ז

ינוּ ה ה׳ אָבִ נוּ אַתָּ ירָ ל לֹא יַכִּ אֵ רָ יִשְׂ נוּ וְ עָ דָ ם לֹא יְ הָ רָ י אַבְ ינוּ כִּ ה אָבִ י־אַתָּ כִּ
: ךָ מֶ עוֹלָם שְׁ נוּ מֵ לֵ גֹּאֲ

Porque tú eres nuestro Padre; Abraham no nos conoce, e Is‐

rael no nos reconoce; tú, D'os, eres nuestro Padre; nuestro

Redentor desde la eternidad es tu nombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16

שיצחק עתיד לגאול אותנו

En el futuro, D'os le dirá a Avraham y luego a Yaakov que

sus hijos han pecado, y cada uno responderá que sean bo‐

rrados por la santidad de Su Nombre; Yitzjak los defende‐

rá. Entonces Yitzjak los remitirá a D'os, y ellos dirán: “Tú,

D'os, eres nuestro Padre, nuestro Redentor”.

Shabbat 89b:2–3שבת פ״ט ב:ב׳-ג׳

י לֵקהּ! עֵ יבְּ י״ מִ נִ ים״? ״כַּשָּׁ נִ כוּ׳. ״כַּשָּׁ ית וְ ל זְהוֹרִ ין לָשׁוֹן שֶׁ רִ קּוֹשְׁ ן שֶׁ נַּיִ מִ
יכֶם אֵ יוּ חֲטָ הְ ם יִ ל: אִ אֵ רָ יִשְׂ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ ם הַ הֶ ר לָ ק, אָמַ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ אָמַ
לֶג יו — כַּשֶּׁ שָׁ כְ ד עַ עַ ית וְ אשִׁ רֵ י בְּ מֵ ת יְ שֶׁ שֵּׁ דוּרוֹת וּבָאוֹת מִ סְּ לוּ שֶׁ לָּ ים הַ נִ כַּשָּׁ

כוּ נָא״? ר ה׳״ — ״לְ ה יֹאמַ חָ כְ וָּ נִ כוּ נָא וְ יב: ״לְ תִ כְ אי דִּ בָא, מַ שׁ רָ רֵ ינוּ. דָּ בִּ יַלְ
בֹא יד לָ תִ עָ י לֵקהּ! לֶ עֵ יבְּ ר ה׳״ מִ ר ה׳״? ״אָמַ י לֵקהּ! ״יֹאמַ עֵ יבְּ ״בּוֹאוּ נָא״ מִ
יחוּ יוֹכִ יכֶם וְ בוֹתֵ ל אֲ צֶ כוּ נָא אֵ ל: לְ אֵ רָ יִשְׂ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ ם הַ הֶ ר לָ יֹאמַ

ל … בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו: רִ פָ רוּ לְ יֹאמְ כֶם. וְ תְ אֶ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שבת פט, ב.
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אותותינו לא ראינו

“No hemos visto nuestras señales; ya no hay profeta, y

ninguno de nosotros sabe hasta cuándo”: un lamento por

la destrucción del Santuario. El maamar lo interpreta así:

no vemos las señales, no que no existan.

Psalms 74:9תהילים ע״ד:ט׳

ה: ד־מָ עַ עַ יֹדֵ נוּ  תָּ לֹא־אִ יא וְ ין־עוֹד נָבִ ינוּ אֵ אִ ינוּ לֹא־רָ אוֹתֹתֵ
No vemos nuestras señales; ya no hay profeta; tampoco hay

entre nosotros quien sepa hasta cuándo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים עד, ט.
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שאין אנו יכולים לראות האותות
La nota señala que esta frase del maamar, según la cual

no podemos ver las señales, se cita en Yahel Or, el comen‐

tario del Tzemaj Tzedek sobre los Salmos, en el libro co‐

rrespondiente al versículo que explica.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא ביהל אור ע׳ רסז.
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ואין עוד נביא ולא אתנו יודע עד מה

El resto del versículo citado en el párrafo 6: “ya no hay

profeta, y nadie entre nosotros sabe hasta cuándo”. En el

exilio, también la profecía está oculta.

Psalms 74:9תהילים ע״ד:ט׳

ה: ד־מָ עַ עַ יֹדֵ נוּ  תָּ לֹא־אִ יא וְ ין־עוֹד נָבִ ינוּ אֵ אִ ינוּ לֹא־רָ אוֹתֹתֵ
No vemos nuestras señales; ya no hay profeta; tampoco hay

entre nosotros quien sepa hasta cuándo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

כי אתה ה׳ גואלנו
El versículo que omitió a Itzjak concluye: “Tú, D'os, eres

nuestro Padre; nuestro Redentor; desde antaño es Tu

Nombre”. El maamar lo interpreta como el Nombre Ha‐

vaiá mismo, por encima de Avraham e Israel, que redime.

Isaiah 63:16ישעיהו ס״ג:ט״ז

ינוּ ה ה׳ אָבִ נוּ אַתָּ ירָ ל לֹא יַכִּ אֵ רָ יִשְׂ נוּ וְ עָ דָ ם לֹא יְ הָ רָ י אַבְ ינוּ כִּ ה אָבִ י־אַתָּ כִּ
: ךָ מֶ עוֹלָם שְׁ נוּ מֵ לֵ גֹּאֲ

Porque tú eres nuestro Padre; Abraham no nos conoce, e Is‐

rael no nos reconoce; tú, D'os, eres nuestro Padre; nuestro

Redentor desde la eternidad es tu nombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמתלבש דרך הטבע

La nota remite a una sijá del Rebe para un análisis más

amplio del milagro revestido de un modo natural.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקו״ש חי״ז ע׳ 154.
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ולכן ביטל . . את המעוררים

Allí, al hablar de la providencia Divina individual, Likku‐

tei Torah remite a este maamar, “Umordejai Yatza”, sobre

la abolición de los “despertadores” por parte de Yojanán y

sobre “Pues, en verdad, Yo, D'os, no he cambiado”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

סוטה מז, סע״א. ראה לקו״ת שה״ש ו, ג שמציין לכאן.

23

ביטל יוחנן כה״ג את המעוררים
La Mishná enumera las disposiciones de Yojanán el Kohén

Gadol: abolió la declaración del diezmo y también supri‐

mió a los “despertadores” y a los “golpeadores”.

Sotah 47a:20סוטה מ״ז א:כ׳

לוּ טְ יִם בָּ לַ ישׁ יְרוּשָׁ ה אִ ן יְהוּדָ י בֶּ יוֹסֵ ה וְ ידָ רֵ ישׁ צְ זֶר אִ ן יוֹעֶ י בֶּ ת יוֹסֵ מֵּ שֶּׁ מִ
ן נָן כֹּהֵ י״, יוֹחָ שִׁ ה נַפְ תָ וְּ ה אִ כּוּרָ כוֹל בִּ אֱ כּוֹל לֶ שְׁ ין אֶ ר: ״אֵ מַ נֶּאֱ כֹּלוֹת, שֶׁ שְׁ אֶ הָ

ין. פִ נּוֹקְ ת הַ אֶ ין וְ רִ עוֹרְ מְ ת הַ ל אֶ טֵּ ר. אַף הוּא בִּ עֲשֵׂ מַּ יַית הַ יר הוֹדָ עֱבִ גָּדוֹל הֶ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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PÁR R A F O  9

שהיו אומרים עורה למה תישן

La Guemará explica: los “despertadores” eran los levitas

que cada día se paraban sobre la plataforma y decían:

“¡Despierta! ¿Por qué duermes, D'os?”. Yojanán objetó:

“¿Acaso hay sueño ante el Omnipresente? ¿No se ha di‐

cho: ‘He aquí que el Guardián de Israel no dormita ni

duerme’?”

Sotah 48a:7סוטה מ״ח א:ז׳

כׇל יוֹם חֲבָה: בְּ ר רַ ים? אָמַ רִ עוֹרְ אי מְ ים. מַ רִ עוֹרְ מְ ת הַ ל אֶ יטֵּ אַף הוּא בִּ וְ
ר ן ה׳״, אָמַ ישַׁ ה תִ ה לָמָּ ים ״עוּרָ רִ אוֹמְ ן וְ ל דּוּכָ יִּם עַ וִ ים לְ דִ יוּ עוֹמְ הָ יוֹם שֶׁ וָ
לֹא  נֵּה לֹא יָנוּם וְ ר ״הִ מַ בָר נֶאֱ הֲלֹא כְּ קוֹם? וַ מָּ נֵי הַ פְ ינָה לִ י יֵשׁ שֵׁ כִ ן: וְ הֶ לָ
עוֹלָם אוּמּוֹת הָ ר וְ עַ צַ ין בְּ רוּיִ ל שְׁ אֵ רָ יִּשְׂ ן שֶׁ מַ זְ לָּא בִּ ל״! אֶ אֵ רָ ר יִשְׂ ן שׁוֹמֵ ישָׁ יִ

ן ה׳״. ישַׁ ה תִ ה לָמָּ ר ״עוּרָ מַ ךְ נֶאֱ כָ וָה, לְ לְ שַׁ ת וְ נַחַ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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עורה למה תישן

“¡Despierta! ¿Por qué duermes, D'os? Despierta, no nos

rechaces para siempre”. Estas eran las palabras que de‐

cían los “despertadores”.

Psalms 44:24תהילים מ״ד:כ״ד

נֶצַח: נַח לָ זְ יצָה אַל־תִּ קִ דֹ־נָי הָ ן אֲ ישַׁ ה תִ ה לָמָּ עוּרָ
¡Despierta! ¿Por qué duermes, D'os? Levántate, no nos re‐

chaces para siempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הנה לא ינום ולא יישן
“He aquí que el Guardián de Israel no dormita ni

duerme”, el versículo con el que Yojanán el Kohén Gadol

respondió a los “despertadores”.

Psalms 121:4תהילים קכ״א:ד׳

ל: אֵ רָ ר יִשְׂ ן שׁוֹמֵ ישָׁ לֹא יִ לֹא־יָנוּם וְ נֵּה  הִ
He aquí, no se adormece ni duerme el Guardián de Israel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אני ה׳ לא שניתי

“Porque Yo, D'os, no he cambiado, y ustedes, hijos de Yaa‐

kov, no han llegado a su fin”. El maamar lo emplea para

decir que solo ha cambiado nuestra percepción.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Porque Yo, D'os, no cambio; y vosotros, hijos de Jacob, no

habéis sido consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נפלה לא תוסיף קום

Un maamar posterior de Megillas Esther interpreta “Ha

caído, no volverá a levantarse, la doncella de Israel” como

referido al futuro: no habrá “levantarse” ni ascenso, por‐

que la luz de D'os se revelará abundantemente abajo, ya

que la oscuridad misma se transformará en luz y la sitra

ajra no solo será sometida, como en los demás exilios.

L A  N O TA  D E  K E H O T

עמוס, ה, ב. ראה לקמן צד, ב. לקו״ת פ׳ כי תצא מא, ב.
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נפלה לא תוסיף קום

“Ha caído, ya no volverá a levantarse, la doncella de

Israel”. El maamar dice que este versículo se refiere al exi‐

lio actual.

Amos 5:2עמוס ה׳:ב׳

הּ: ימָ קִ ין מְ הּ אֵ תָ מָ ל־אַדְ ה עַ שָׁ טְּ ל נִ אֵ רָ תוּלַת יִשְׂ יף קוּם בְּ לָה לֹא־תוֹסִ נָפְ

Ha caído la virgen de Israel, ya no volverá a levantarse; yace

derribada sobre su tierra, y no hay quien la levante.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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גלו לבבל שכינה עמהם

Rabí Shimón bar Yojai: dondequiera que Israel fue exilia‐

do, la Shejiná estuvo con ellos; fueron exiliados a Egipto y

a Babilonia, y la Shejiná estuvo con ellos; y cuando sean

redimidos, regresará con ellos.

Megillah 29a:4מגילה כ״ט א:ד׳

נֵי פְ ל לִ אֵ רָ ין יִשְׂ יבִ ה חֲבִ ה כַּמָּ אֵ ר: בּוֹא וּרְ י אוֹמֵ ן יוֹחַ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ יָא, רַ נְ תַּ
יִם — רַ צְ מִ ן. גָּלוּ לְ הֶ מָּ ינָה עִ כִ גָּלוּ — שְׁ קוֹם שֶׁ כָל מָ בְּ רוּךְ הוּא, שֶׁ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
יִם רַ צְ מִ ם בְּ יוֹתָ הְ יךָ בִּ ית אָבִ בֵ י לְ יתִ לֵ גְ לֹה נִ גְ נִּ ר: ״הַ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ הֶ מָּ ינָה עִ כִ שְׁ
לָה״. בֶ י בָ תִּ חְ לַּ כֶם שֻׁ נְ עַ מַ ר: ״לְ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ הֶ מָּ ינָה עִ כִ בֶל — שְׁ בָ גוֹ׳״. גָּלוּ לְ וְ
ת יךָ אֶ לֹקֶ  ב ה׳ אֱ שָׁ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ הֶ מָּ ינָה עִ כִ ל — שְׁ יגָּאֵ ין לִ ידִ ן עֲתִ הֵ שֶׁ אַף כְּ וְ

רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ד שֶׁ לַמֵּ ב״. מְ שָׁ לָּא ״וְ ר, אֶ מַ יב״ לֹא נֶאֱ שִׁ הֵ ךָ״. ״וְ בוּתְ שְׁ
יּוֹת. גָּלִ ין הַ בֵּ ן מִ הֶ מָּ ב עִ שָׁ

Se enseñó: Rabí Shimón bar Yojái dijo: «Ven y mira cuán

queridos son Israel para D'os: ... a todo lugar al que fueron

desterrados, la Shejiná (la Presencia Divina de D'os) fue con

ellos. Fueron desterrados a Egipto, y la Shejiná estuvo con

ellos, como está dicho: “¿Acaso no me revelé a la casa de tu

padre cuando estaban en Egipto?” (II Samuel 2:27). Fueron

desterrados a Babilonia, y la Shejiná estuvo con ellos, como

está dicho: “Por causa vuestra fui enviado a Babilonia”

(Isaías 43:14). Y cuando sean redimidos …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מגילה כט, א.
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ואני בתוך הגולה
Ezequiel comienza su profecía: “Y yo estaba en medio del

exilio, junto al río Kevar; se abrieron los cielos y vi visio‐

nes de D'os”. El maamar interpreta “yo” como Kneset Is‐

rael, presente en el exilio.

Ezekiel 1:1יחזקאל א׳:א׳

ר־ הַ ל־נְ גּוֹלָה עַ ־הַ תוֹךְ י בְ נִ אֲ שׁ וַ ה לַחֹדֶ שָּׁ חֲמִ י בַּ יעִ בִ רְ נָה בָּ ים שָׁ לֹשִׁ  שְׁ י בִּ הִ יְ וַ
ים: לֹקִ  אוֹת אֱ רְ ה מַ אֶ רְ אֶ יִם וָ מַ שָּׁ חוּ הַ תְּ פְ בָר נִ כְּ

Y aconteció en el año treinta, en el cuarto mes, el día quinto

del mes, estando yo entre los cautivos junto al río Quebar,

que se abrieron los cielos y vi visiones de D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

יחזקאל א, א.
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PÁR R A F O  1 0

ואני תפלה

“En recompensa por mi amor, me acusan, y yo soy ora‐

ción”. El “yo” es nuevamente Kneset Israel.

Psalms 109:4תהילים ק״ט:ד׳

לָּה: פִ י תְ נִ אֲ י וַ נוּנִ טְ י יִשְׂ תִ ת־אַהֲבָ חַ תַּ
En respuesta a mi amor, se hicieron mis adversarios; pero

yo soy todo oración.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואני תפלה

“A cambio de mi amor me acusan, mientras yo soy ora‐

ción”. El maamar lo interpreta como Knesset Israel, que

en el exilio es ella misma oración.

Psalms 109:4תהילים ק״ט:ד׳

לָּה: פִ י תְ נִ אֲ י וַ נוּנִ טְ י יִשְׂ תִ ת־אַהֲבָ חַ תַּ

En respuesta a mi amor, se hicieron mis adversarios; pero

yo soy todo oración.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קט, ד.
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נפתולי

Rajel da a su segundo hijo de Bilhá el nombre de Naftalí:
“Naftulei Elokim niftalti im ajoti”. El maamar relaciona te‐

filá, oración, con esta palabra.

Genesis 30:8בראשית ל׳:ח׳

מוֹ א שְׁ רָ קְ י וַתִּ תִּ י גַּם־יָכֹלְ חֹתִ ם־אֲ י עִ תִּ לְ תַּ פְ ים נִ לֹקִ  י אֱ תּוּלֵ ל נַפְ חֵ ר רָ וַתֹּאמֶ
י: לִ תָּ נַפְ

And Rachel said: ‘With mighty wrestlings have I wrestled

with my sister, and have prevailed.’ And she called his name

Naphtali.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובמות אבי׳ ואמה

Mordejai crió a Hadasá, es decir, Ester, hija de su tío, pues

ella no tenía padre ni madre; la joven era hermosa de figu‐

ra y de aspecto, y cuando murieron su padre y su madre,

Mordejai la tomó para sí como hija.

Esther 2:7אסתר ב׳:ז׳

פַת־ ה יְ נַּעֲרָ הַ ם וְ אֵ ין לָהּ אָב וָ י אֵ ר בַּת־דֹּדוֹ כִּ תֵּ סְ יא אֶ ה הִ סָּ ת־הֲדַ ן אֶ י אֹמֵ הִ יְ וַ

בַת: כַי לוֹ לְ דֳּ רְ הּ מׇ חָ קָ הּ לְ מָּ אִ יהָ וְ מוֹת אָבִ ה וּבְ אֶ רְ טוֹבַת מַ תֹּאַר וְ
And he brought up Hadassah, that is, Esther, his uncle’s

daughter; for she had neither father nor mother, and the

maiden was of beautiful form and fair to look on; and when

her father and mother were dead, Mordecai took her for his

own daughter.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

אסתר ב, ז.
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א״ת לבת אלא לבית

Acerca de “Mordejai la tomó para sí como hija (le-vas)”, se

enseñó en nombre de Rabí Meir: no leas le-vas, “como

hija”, sino le-vayis, “como casa”, es decir, como esposa.

Megillah 13a:14מגילה י״ג א:י״ד

יר: אַל אִ י מֵ בִּ שּׁוּם רַ נָא מִ בַת״, תָּ כַי לוֹ לְ דֳּ רְ הּ מׇ חָ קָ הּ לְ מָּ אִ יהָ וְ מוֹת אָבִ ״וּבְ

ה שָׂ בְ ם כִּ י אִ ין כֹּל כִּ שׁ אֵ לָרָ ר: ״וְ ן הוּא אוֹמֵ כֵ יִת. וְ בַ לָּא לְ בַת״ אֶ י ״לְ רֵ קְ תִּ
תּוֹ תֹאכַל פִּ ו מִ דָּ נָיו יַחְ ם בָּ עִ מּוֹ וְ ל עִ דַּ גְ יֶּהָ וַתִּ חַ יְ נָה וַ ר קָ נָּה אֲשֶׁ טַ ת קְ אַחַ
כָּב שְׁ יקוֹ תִ חֵ בְ שּׁוּם דִּ בַת״, מִ י לוֹ כְּ הִ כָּב וַתְּ שְׁ יקוֹ תִ חֵ ה וּבְ תֶּ שְׁ כּוֹסוֹ תִ וּמִ

יִת. בַ י לְ י נָמֵ כִ יִת( הָ בַ לָּא — )לְ בַת(? אֶ הֲווֹת לֵקהּ )לְ
“And when her father and mother died, Mordecai took her

for his own daughter” (Esther 2:7). A Tanna taught in the

name of R. Meir: Do not read “for a daughter [le-bat],” but

“for a house (i.e. wife) [le-bayit].” Similarly it says: “But the

poor man had nothing save one little ewe lamb, which he

had brought up and reared; and it grew up together with

him, and with his children; it ate of his own bread, and

drank from his cup, and lay in his bosom, and was unto …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מגילה יג, א.
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ומרדכי יצא מלפני המלך בלבוש

El versículo con el que comenzó el maamar. Aquí, cada

una de las vestimentas de Mordejai —la real, la azul, la

blanca, la gran corona de oro, el lino fino y la púrpura— se

convierte en uno de los seis órdenes de la Mishná.

Esther 8:15אסתר ח׳:ט״ו

דוֹלָה ב גְּ ת זָהָ רֶ עֲטֶ כֵלֶת וָחוּר וַ כוּת תְּ לְ בוּשׁ מַ לְ ךְ בִּ לֶ מֶּ נֵי הַ פְ לִּ כַי יָצָא מִ דֳּ רְ וּמׇ

ה: חָ מֵ שָׂ הֲלָה וְ ן צָ יר שׁוּשָׁ עִ הָ ן וְ גָּמָ אַרְ יךְ בּוּץ וְ רִ כְ תַ וְ
Y Mardoqueo salió de la presencia del rey con vestiduras

reales de azul y blanco, con una gran corona de oro y un

manto de lino fino y púrpura; y la ciudad de Susa gritó de jú‐

bilo y se alegró.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זה סדר זרעים

Reish Lakish interpreta las palabras de un versículo como

los seis órdenes de la Mishná: “fe” es Zeraim, “tus tiem‐

pos” es Moed, “fortaleza” es Nashim, “salvaciones” es Ne‐

zikin, “sabiduría” es Kodashim y “conocimiento” es Taha‐

ros. El maamar relaciona los órdenes con las vestimentas

de Mordejai del mismo modo.

Shabbat 31a:10שבת ל״א א:י׳

ת מַ כְ ן יְשׁוּעוֹת חׇ יךָ חוֹסֶ תֶּ מוּנַת עִ יָה אֱ הָ יב ״וְ תִ כְ אי דִ ישׁ: מַ קִ ישׁ לָ ר רֵ אָמַ
ד. ר מוֹעֵ דֶ יךָ״ — זֶה סֵ תֶּ ים. ״עִ עִ רָ ר זְ דֶ מוּנַת״ — זֶה סֵ גוֹ׳״. ״אֱ ת וְ עַ דָ וָ
ת״ — זֶה מַ כְ ין. ״חׇ יקִ זִ ר נְ דֶ ים. ״יְשׁוּעוֹת״ — זֶה סֵ ר נָשִׁ דֶ ן״ — זֶה סֵ ״חוֹסֶ
יא אַת ה׳ הִ י, ״יִרְ כִ ילּוּ הָ פִ אֲ רוֹת. וַ הָ ר טְ דֶ ת״ — זֶה סֵ עַ דָ ים. ״וָ שִׁ דָ ר קׇ דֶ סֵ

רוֹ״. אוֹצָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כי כארץ תוציא צמחה

“Porque así como la tierra hace brotar su crecimiento, y el

jardín hace germinar sus semillas, así D'os hará brotar la

40
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PÁR R A F O  1 1

justicia y la alabanza”. Vincula Maljut, la “tierra”, con Ze‐

raim, el orden de las semillas.

Isaiah 61:11ישעיהו ס״א:י״א

ה קָ דָ יחַ צְ מִ דֹ־נָי ה׳ יַצְ ן אֲ יחַ כֵּ מִ צְ יהָ תַ גַנָּה זֵרוּעֶ הּ וּכְ חָ מְ יא צִ ץ תּוֹצִ י כָאָרֶ כִּ
גּוֹיִם: לָּה נֶגֶד כׇּל־הַ הִ וּתְ

Porque así como la tierra hace brotar sus retoños, y como el

jardín hace germinar lo que en él se siembra, así D'os hará
brotar la victoria y la gloria ante todas las naciones.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ סא, יא.

אמת מארץ תצמח
“La verdad brotará de la tierra, y la justicia mirará desde el

cielo”. Un segundo versículo sobre el crecimiento que

brota de la tierra, para el orden de Zeraim.

Psalms 85:12תהילים פ״ה:י״ב

ף: קָ שְׁ יִם נִ מַ שָּׁ ק מִ דֶ צֶ ח וְ מָ צְ ץ תִּ רֶ אֶ ת מֵ מֶ אֱ
Truth springeth out of the earth; And righteousness hath

looked down from heaven.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים פה, יב.
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וארגמן זה סדר טהרות

La nota cita Or HaTorah: como dijeron los Sabios, “conoci‐

miento” es el orden de Taharot, y Daat une Jojmá y Biná

con los atributos emocionales; por eso se lo llama arga‐

mán, púrpura, que incluye muchos colores.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת פ׳ תרומה ע׳ א׳תקה ”והיינו כמארז״ל ]שבת לא, א[ ודעת זה סדר
טהרות והדעת מחבר חו״ב עם המדות ולכן נק׳ ארגמן שכולל גוונים הרבה”

ע״ש.
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זה סדר טהרות

Reish Lakish: “y conocimiento” es el orden de Taharot.

Como cita la nota de Kehot de Or HaTorah, Daat une Jojmá
y Biná con los atributos emocionales; por eso es argamán,

púrpura, que incluye muchos colores.

Shabbat 31a:10שבת ל״א א:י׳

ת מַ כְ ן יְשׁוּעוֹת חׇ יךָ חוֹסֶ תֶּ מוּנַת עִ יָה אֱ הָ יב ״וְ תִ כְ אי דִ ישׁ: מַ קִ ישׁ לָ ר רֵ אָמַ
ד. ר מוֹעֵ דֶ יךָ״ — זֶה סֵ תֶּ ים. ״עִ עִ רָ ר זְ דֶ מוּנַת״ — זֶה סֵ גוֹ׳״. ״אֱ ת וְ עַ דָ וָ

ת״ — זֶה מַ כְ ין. ״חׇ יקִ זִ ר נְ דֶ ים. ״יְשׁוּעוֹת״ — זֶה סֵ ר נָשִׁ דֶ ן״ — זֶה סֵ ״חוֹסֶ
יא אַת ה׳ הִ י, ״יִרְ כִ ילּוּ הָ פִ אֲ רוֹת. וַ הָ ר טְ דֶ ת״ — זֶה סֵ עַ דָ ים. ״וָ שִׁ דָ ר קׇ דֶ סֵ

רוֹ״. אוֹצָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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והעיר שושן צהלה ושמחה
Después de que Mordejai sale vestido con ropas reales de

azul y blanco, una gran corona de oro y un manto de lino

fino y púrpura, “la ciudad de Shushán se regocijó y se ale‐

gró”. El maamar interpreta esta alegría como la revelación

que sigue a las vestiduras.

Esther 8:15אסתר ח׳:ט״ו

דוֹלָה ב גְּ ת זָהָ רֶ עֲטֶ כֵלֶת וָחוּר וַ כוּת תְּ לְ בוּשׁ מַ לְ ךְ בִּ לֶ מֶּ נֵי הַ פְ לִּ כַי יָצָא מִ דֳּ רְ וּמׇ
ה: חָ מֵ שָׂ הֲלָה וְ ן צָ יר שׁוּשָׁ עִ הָ ן וְ גָּמָ אַרְ יךְ בּוּץ וְ רִ כְ תַ וְ

Y Mardoqueo salió de la presencia del rey con vestiduras

reales de azul y blanco, con una gran corona de oro y un

manto de lino fino y púrpura; y la ciudad de Susa gritó de jú‐

bilo y se alegró.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

44

ליהודים היתה אורה

“Los judíos tuvieron luz y alegría, regocijo y honor”. Aquí
se trata de la revelación manifiesta que viene después de

las vestiduras de Mordejai: los seis órdenes.

Esther 8:16אסתר ח׳:ט״ז

ר: יקָ שֹׂן וִ שָׂ ה וְ חָ מְ שִׂ ה וְ ה אוֹרָ יְתָ ים הָ יְּהוּדִ לַ

The Jews had light and gladness, and joy and honour.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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